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Glşkalmıd 2  sözü hususi bir ilgi çekiyor. Bu aleti yalnız kıral kul-
landığından Goetze ve ben bir kı rallık alâmeti diye izah etmiştik 3. 
Metinlerden elde edilen bilgiye göre bunun kama (veya kılıçtan) 
başka kı ralın taşıdığı  yegane alet oluşu ve yalnız müfret olarak 
geçişi, sözün delâlet ettiği manayı  tayine yardım etmektedir. ilkten 
bir asa veya baston olduğu akla geliyorsa da, asa metinlerde 
GIŞPA ile ifade ediliyor ve bu ideogram'ın arkasında başka bir 
sözün saklı  olduğu görülüyor 4. Bundan başka G'ŞPA'nın kıral tara-
fından taşındığına dair metinlerde bir kayda rastlanmıyor 5. 

Gişkalmu§ hemen hemen yalnız bayram rituallerinde geçiyor. 
Filolojik malzemeyi sunduktan sonra elde edeceğimiz bilgi ile ar-
keolojik tasvirlerin karşılaştırı lmasına geçeceğiz. Fazla yer işgal 
etmemek için her tipten mahdut örneklerin transkripsiyon ve ter-
cümesini vermekle ve benzer metin yerlerini yalnız anmakla iktifa 
edeceğim. Kıralın bayram alaylarında taşıdığı  Gişkalmıd'un büyü-
cek bir alet olduğu anlaşı lıyor. Uzunca süren içki sunma ve diğer 
kurban sahneleri esnası nda bu alet kıral tarafından taşınmay ıp bu 
hareketlerden sonra kendisine takdim ediliyor. Bayram seyahatle-
rinde kıral arabaya bindiği zaman da onu taşımıyor 6. Tapınağın 
içine girerken ve tahta otururken de kıralın bu aleti muhafaza et-
mediği anlaşı lıyor. Tapınakta kıral, kıraliçe ile birlikte tahta otur-
dukları  zaman Gişka/mu§ getirilmekte, tahtın sağ  tarafına veya üze- 

2  Bir neutrum'dı r ve ekseriya akuzatif halinde geçiyor. Genetif : GIŞ  kal-
mu-şa-aş  IBoT I 36 111 43. Datif lokatif GIŞ  kal-mu-şi 832Ic I 19; GIŞ  kal-
mu-şa Bo 415 111 9. 

3  Goetze, Mel. Pedersen s. 494 n. 3; Alp, Beamtennamen s. 29. 
4  Fonetik tamamlaması  • Akuzatif GIŞ  PA-an (Sommer, ZA NF XII 25 n. 

4'te verilen metin yerlerinden başka KUB XXXII' 96 I 13 ; 102 Il 33 111 4 ; 106 
11 2), GIŞ  PA-za-an (1130T I 36 111 58). Instrumental : GIŞ  PA-it (KUB XX 87 1 12) 
Cemi D.-L.: Gış  PA. H1.A.aş  (KBo II 30 Vo, 5). 

5  Metinlerde asa taşıdı kları  bildirilen kimseler: Başmeşedi (KBo IV 9 11 
38 v. d.; IBoT I 36 I 22 v. d.); Meşedi onbaşısı  (1BoT I 36 I 21 v. d.); Meşedi 
(KBo IV 9 IV 30 V 3 v. d. = KUB X1 29 V 9 v. d. ; 1BoT 1 36 1 23 v. d., 27 
III 43, 46, 57 v. d.); GAL LU2. MEŞ  şa-a-la-aş  ha-aş  (1BoT 1 36 Il 23); UGULA 
LL IM ZE2. R' (IBoT I 37 II 58 v. d.; GAL LU2. MEŞ  ŞUKU7: (IBoT 1 36 
Il 50); BE. EL E2nm (KUB IX 31 II 19); LU2 SANGU ( KUB Il 3 II 22 ; KUB 
XX 87 1 II v, d.) ;  LU2  SIPAD DINGIR LIM (KUB XXV 36 VI 18); GIŞ  PA ŞA 
LU2 	 (KUB X 65 IV 6 ). 

6  IBoT I 36 II 22'de kıral arabaya bindinten sonra (bk. satır 16 v. d.) ken-
disine kamçının takdim edildiği bildiriliyor. Krş. n. 12. 
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rine konmaktadır. Bazı  metinler, bu sırada onun kırala verildiğini 

veya kendisinin bizzat onu tahtın üzerine koyduğunu söylüyorlar. 
Bütün bu yerlerden GIşka/mıd'un elbisenin bir kısmında takı lı  ol-

madığı  ve serbest olarak elde taşındığı  anlaşı lıyor. 

Bayram alayında KUB XXVIII 91 IV (7) LUGAL-ıd-kan2  
Evja.le-en-du-u-ua-za u2-iz-zi [GAL DUMU E2. GAL] (8) LUGAL-i 

Gişkal-mu-u§ 	a-i-> II DUMU E2. GAL I ME. ŞE. DI [LUGAL-i] 

(9) pi2-ra-an hu-u-ia-an-te-e§ (10) LUGAL-ug L NA E2  DU 

"(7) Kı ral halentuva evinden gelir. [Saraylı  ağası] (8) kırala Gişkal-
mtdu -r—verir>. 2 Saraylı, 1 Meşedi [kıralın] (9) önünde gider-

ler. (10) Kıral, Fı rtına tanrısı nı n tapı nağına gider„. Benzer bir 

şekilde: KUB Il 3 Il 1 v. d.; 6 III 4 v. d. (kı rık); XI 35 I 19; XX 
19 III 8; 79, 9; 96 III 8; IBoT 13 19. 

İçki sunmadan önce: KUB XXXIV 130 Il? (2) [GAL DUMU 
E2. GAL-kan2  LUGAL-i] (3) Gişkal-mu-u.§ da-a-i LUGAL-ıd [...] (4) 

E2ar-ki-u2-i-ma-kan2  pi-2-ra-a [n] (5) Kuşkur-gi §i-pa-an-ti "(2-3) 
[Saray'ı  ağası, kı raldan] G'şka/ma.§'u alı r. Kı ral [...]. (4) Fakat a. 
evinin önünde (5) (tanrı) kalka(nı)na içki sunar.„ 

Kıral içki sunduktan sonra ve Kı ralın diğer hareketleri esna-

sında: KUB X 21 I (1) ma-ah ha-an-ma LUGAL-ıd §i-pa-an-tu-u-
an-ta (2) ir-ha-a-iz-zi ta-a§-§i GAL DUMU E2. GAL (3) Gişkal-
mu-u§ GUŞK1N pa-a-i II DUMU.MEŞ  E2.GAL (4) LUGAL-i 
pi2-ra-an hu-ia-an-te-e§ (!) LUGAL-ug (5) a-ra-ah-za pa-iz-zi ta-cd-
i-kan2  (6) GAL DUMU E2.GAL GIşkal-mu-u§ e-ip-zi (7) [L]U-

GAL-ıd-§a-an Gişhu-lu-ga-an-ni-1,a (8) e-sa ta ar-ra-ah-za pa-iz-zi 
(9) EGIR-az-ma 	da-ra-an-zi (10) LUGAL-ıd GIşhu-lu-ga-an- 
na-az kat-ta (11) u3-iz-zi GAL DUMU.MEŞ  E2.GAL LUGAL-i 

(12) G'şkal-mu-u§ pa-a-i (13) II DUMU.MEŞ  E2.GAL LUGAL-i 
pi f ra-an hu-la-an-te-d (14) LUGAL-ug-kan2  E2  ha-le-en-tu-u-a§ 
an-da (15) pa-iz-ıi GAL DUMU E2.GAL-kan2  LUGAL-i Gişkal-mu-
(d (16) e-ip-zi LUGAL SAL.LUGAL G1ŞDAG-ti e-§a-an-da (17) 

II DUMU.MEŞ  E2.GAL -kan2  GIŞŞUKUR Gişkal-mu-u.§ (18) KAT-
an-na an-da u2-da-an-ıi nu KAT-an (19) LUGAL-i pa-a-i 
mu-ıd-ma-a§-§a-an (20) GIŞDAG-ti ZAG-az da-a-i "(1) Fakat kıral, 
(tapınakta) içki sunmayı  (2) bitirince 7, saraylı  ağası  ona (3) altın 

6* Kırık kı smın tamamlanması  için krş. KUB X 21 1 15 v. d. 
7  Krş. Ose, Supinum und lufinitif im Hethitischen (MVAG 47, 1) 53 v. d. 
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kalmuş'u verir. 2 saraylı  (4) kiralı n önünden giderler. Kı ral (5) 
dışarıya çıkar. Ve (6) saraylı  ağası  ondan Gişkalmut'u alı r. (7) 
Kı ral arabaya 8  (8) oturur ve yola çı kar. (9) Fakat arkadan tali-
şa" (diye) seslenirler. (10) Kı ral arabadan aşağı  (11) iner. Saraylı  
ağası  kırala (12) G'şkalmuş'u verir. (13) 2 saraylı  k ı ralın önünden 
giderler. (14) Kı ral 13alentuva evinin içine (15) gider. Saraylı  ağası  
kı raldan G'şkalmu.§.'u (16) alı r. Kıral (ve) k ı raliçe tahta otururlar. 
(17) 2 saraylı , mızrak', Gişkalmut'u (18) ve havluyu içeriye geti-
rirler. Ve havluyu (19) kı rala verir. ( ilŞkalmut'u ise tahtı n sa-
ğına koyar.„ 

KUB XX 78 IV 12'de k ı ral ekmek kı rarak tanrıya kurban 
ettikten sonra: (18) LUGAL SALLUGAL e-ta-an-da (19) GAL 
DUMU.MES E2.GAL LUGAL-i (20) G'şkal-mu-ut pa-a-i "(18) 
Kı ral (ile) kı raliçe (tahta) otururlar. (19) Sarayl ı  ağası, kı rala (20) 
Gişka/mu§'u verir.„ 

KUB II 10 Il! 9 v. d.'ı nda kı ralı n bir tapma sahnesinden 
sonra Gişkalmut'u bizzat tahtı n üzerine koyduğu söyleniyor: (14) 
ma-a-an LUGAL SAL.LUGAL e-ta-an-da (15) [n]u-ut-ta-an 
LUGAL-u§ G'şkal-mu-ut (16) [ ("ŞDAG-t]i da-a-i "(14) Kı ral (ile) 
kı raliçe oturunca, (15) kira! Gişka/mu.çu (16) [tahlta koyar.„ Müte-
akip metinlerde de k ı ral ve kı raliçe mabette oturdukları  zaman 
G'şka/mu§'un getirilip tahtı n üzerine veya taht ı n ve kı ral ı n sağ  

taraf ına konulduğu bildiriliyor: KBo IV 9 III 29 v. d.; KUB X 
3 I 22 v. d.; 17 II 9 v. d.; XX 69, 3 v. d.; XXV 16 1 6 v. d. 

Kı ral tahttan indiği zaman G'şkalmut yine kendisine veriliyor: 
KBo II 37, (4) [LUGAL- ulğ-kaıı, "'şDAG-az (5) [katl-ta ti-i-e-tz- 
z[i] (6) GAL DUMU.MES 	 G1Şka[1-mu-ut] (7) 
pa-a-i "(4) [Kural tahttan (5) [a]şagı  iner. (6) Fakat saraylı  ağası  
ona G'şka/mu.§'u (7) verir.„ 

Bayram gününün sonunda kiral merasimin cereyan ettiği yeri 
terk ederken: KUB X1 34 VI (35) na-at-ta DUMU E2.[GAL Giş  
DAG-c]ı  G'şkal-mu-ut (36) cilş.ŞUUR-ia ar-13 [a da]-a-ai (37) nu 

8 Gış?3uluganni-, 1BoT I 36 Il 13 v. d., 26, 43'e göre tekerlekli bir nakil 
vası tası d ı r. Sommer, AU 81 ve Alp, Beamtennamen 7 v. d. , 10'da bildirilen 
metin yerlerine göre herhalde bir nevi binek arabasıd ı r. Krş. Goetze, JCS. I 81 n. 1. 

9  KBo IV 9 I 20'da da geçiyor ve bir nida olarak kullanı l ı yor, orada : 
Ritualde kullan ı lan bu neviden diger nidalar gibi muhtemelen yabanc ı  

bir sözdür. Bk. Goetze, Tunn. 33 v. d. ; Alp, Beamtennamen 12 n. 1. 
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DUMU E2.GAL Gişkal-mu-[u§ QUGAL-i pa-a-i (38) nu 
d-§ar [a-ap-pa-a-i] "(35) Bunun üzerine saray[lı  taht]tan 

mıdu (36) ve mızrak' alı r. (37) Sonra saraylı, Gişka/mcd'u kı rala 

verir. (38) Ve büyük toplantı  [sona erer]„. 

Aşağıdaki metinde bayram gününün sonunda kira! tapı naktan "iç 

eve„ (yatmağa?) giderken GIşkalmui tahtın üzerinden alınıp dışarıya 

götürülüyor: KUB X 18 VI (6) na-a§-ta DUMU E2.GAL GIŞDAG-az 

(7) G'ş  kal-mu-u§ GUŞŞJUKUR. I:II. A ar-ba (8) da-a-i na-at pa-ra-a 

Pi2-e-da-i (9) 	a-§e-e§-§ar a-ap-pa-a-i (10) LUGAL-m§ E2. 

ŞA3-na pa-iz-ıi "(6) Sonra saraylı, tahttan (7) Gişkahriug'u (ve) 

mızrakları  (8) alı r ve onları  dışarıya götürür. (9) Büyük toplantı  
sona erer. (10) Kıral "iç eve„ gider.„ 

Aşağıdaki metinden kı ralı n bazı  kurban sahnelerinde Gişka/-

mid• ile vazifesini yaptığı  ve aleti elinde tuttuğu anlaşı lıyor: KUB 
II 10 IV (24) LUGAL-u§-ga-an nam-ma da-a-an (25) NINDAta.par2-

GIşkal-mu-u.i.  (26) tak2-§a-an e-ip-zi (27) GAL '-"2-mEŞME. 

,SE. DI-ma-kan2  NINDAta-par-ya. -ku-un (28) ŞU-it kat-ta e-ip-zi (29) 

UGULA LulmEŞMUHALDIM-ma-a§-ga-an I uzuuR2  /30\ 

	

) 	da-a-i 

(31) nu UGULA LU2.1NEŞMuliALDIM nam-ma I uzuUR2  (32) LUG AL-i 
pa-ra-a e-ip-zi (33) LUGAL-ua-an nam-ma III-an pi2-di (34)NINDA 

da-par2-ziaa-Pu-u-i Gişkal-mu-u§ (35) tak2-[a-an] e-ip-ıi "(24) Kı ral 
tekrar ikinci (25) t. ekmeğine Glşkainnı§iu (26) yanaştı rır mu, (27) 

Fakat Başmeşedi t. ekmeğini (28) eliyle aşağı  tutar. (29) Aşçı  ba-

şı  ise, 1 butu (30) üstüne koyar (31) ve 1 butu tekrar (32) kırala 

uzatır. (33) Kı ral, üçüncü" (34) t. ekmeğine GIşkalmtd'u (35) tekrar 

yanaştınr (?). „ 

10  Burada Gişkahrıas ile t. ekmeği istikametinde bir hareket ifade ediliyor. 

Metinde bu hareket ekmeğe karşı  en aşağı  üç def'a tekrar edildiğine ve her 

defasında işin sonunu teşkil ettiğine göre herhalde kıralı n kurban etmesi bahis 

mevzuudur. Burası  ile kı ralı n kurbanl ık maddeye el koymak suretiyle kurban 

ettiğini bildiren metinler karşı laştı rı labilirler (bk. Götze, Kulturg. 86 ve n. 3). 

Yani metinimizde kı ral doğrudan doğruya veya elini koyarak kurban etmeyip 

bu işi Gişka/muş'u ekmeğe yanaştırmak(?) suretiyle yapı yor. 

11  111-an pil-di'nin satı r 24'te da-a-an sözü ile değişik olarak kullanı l- 

dığına 	Sommer, AU 61 n. 6 ve 272 n. l' de işaret etmiştir. Fakat 

ben Sommer'ı n «zum dritten Male• tereümesinden ayrı lı yorum. 111-an 

pi2-di, 	11I-an pi2-e-da-aş  sözünün tasrif 	edilmiş  şeklidir. Krş. 	KBo 111 1 11 

37 ta-a-an pi2-e-da-aş  [D] UMURv. KUK X 13 III 6 TUG2 da-a-an 

satır 4 'teki TUG2 jya-an-te-i[z-zi] ve satı r 11'deki TUG2 ER1N2. MEŞ  ile deği- 

Belleten C. XII, F. 20 
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Nehayet Glşkairmd elde taşınan aletler arasında alınıyor: KUR 
Il 3 II (6) I-EN DUMU E2.GAL-ma (7) Gişma-ri-in AN. BAR Giş  
kal-mu-u.§ (8) GIŞ/Ş-TUIJ-1:1A 12  G'şmu-kar-ra bar-ıi "(6) (Diğer) 
bir saraylı  ise, (7) demir mızrak' (?) 13  Gişkalmu§'u (8) kamçı yı  ve 
defi (?) '4  taşır.„ Burada saraylı  kı ralı n şahsi hizmetini gören me-
mur sıfatı  ile Gişka/mıd'u taşıyor. Diğer metinlerden öğrendiğimi-
ze göre saraylı nın bu aletlerle bir ilgisi yoktur. IBoT I 36 II 34'ü 
de bu sekilde izah etmek istiyorum. 

Metinlerden GIşkalmmrun yalnız kı ral tarafından kullanıldığını  
ve merasim alaylarında muhtemelen elde taşındığını, tapınakta kı ral 
tahta oturduğu zaman tahtın sağ  tarafına konduğunu ve tahttan 
inince kendisiine takdim edildiğini öğrendikten sonra arkeolojik 
kıral tasvirlerini gözden geçirelim. Kı ral tasvirlerinin bir listesi 
Goetze Kuturg. s. 85 not 8'de verilmiştir. Bittel, Yaz. s. 120 v. d. n-
da sonradan katı lan malzeme ile bu listeyi genişletiyor ve ta-
mamlıyor. Karşı laştırmamıza esas olarak metinlerimizin ait olduk-
ları  imparatorluk devri kabartma ve mühürlerinden büyük kı rala 
ait olduklarında şüphe edilmeyenlerini ön plana alacağız. Muhte-
va bakı mından Hüyük kabartmaları, Gişka/mug'u anan bayram 
merasimlerine bağlıdırlar. Bayram rituarlerinin mevzuları, men-Isim 
alayı, tapma, kurban ve çalgı  sahneleri bu âbidelerde işlenmişlerdir. 

Hüyük ortostatlarının birinde kıral ve kıraliçenin iştirak ettik-
leri bir tapma sahnesi görülmektedir (Garstang, The Hittite Em- 

şik olarak kullan ı l ı yorlar. Yani elbise kalitelerini ifade ediyorlar. ?y,antezzi her 
zaman kalite ifade etmiyeceki gibi da-a-an pi2-e-da-aş  esas olarak rütbi bir sa-
y ıd ı r. IBoT I 13 V 16 da-a-an pi2-e7 da-aş-şa. yaln ı z «ve ikinci.. KUB XIII 2 I 14 
v.d., 18 v. d. ı nda LU2DUGUD diye anı lan subaylar arası nda II, III, IV pi2-e-da-
an herhalde rütbe tefriki için kullanı lmaktad ı r. Bk. Sommer, aynı  yerde 61 n. 6. 

12  Okunuşu IBoT I 36 II 12, 21'e göre: GİŞLY.TU.UK.HA (akuzatif). Manası  
da ayni metinden çı kı yor. Satı r 12 'de araba ile irtibat halinde geçiyor. Kı ral 
arabaya bindikten sonra (s. 16 v.d.) bu âlet kendisine veriliyor. von Soden, 

,-/ 
OLZ 1933. Sp. 738 n• 3 bu sözün (orada iştalilyz) Sumerce eş. dah 'çift urgan» 
dan geldiğini iddia ediyor. Krş. Goetze, JCS I 181 n. 38. Böylece G15/Ş  TUIF1U  
fflı kamçı ». Amarna tabletlerinde olduğu gibi ayni söz Bokazköyde ELDUI:IU şek-
linde de kullan ı lmaktad ı r. Bk. v. Brandenstein, ZDMG 91, 563 n. 1, ayni müellif, 
Bildb.60. 

)3  Bu mana v. Brandenstein. Bildb. s. 41 v.d. oda muhtemel yapı lmış t ı r. 
14  Bk. Goetze, Tunn. 38 n. 89. IBoT I 36 Il '15 v.d. oda da bir musiki aleti 

olduğu görülüyor. 
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pire 134 Fig. 8 ve Pl. XXIX, Bossert, 507 ve 510) '5. Burada kıral 

bol ve uzun etekli bir manto ile sivri ayakkabılar giymiştir. Ba- 

şında bir takke ve kulaklarında küpeler vardır. Sol elini dua 

jestinde kaldırmış  ve sağ  elinde bir litıms„ tutmaktadır. Diğer 

bir Hüyük ortostatında da (Bossert 503, 505) kıralın kıyafeti ayni 

olup sol elile bir kaptan içki döktiiğü ve yine sağ  elinde "lituus„u 

tuttuğu görülüyor, "lituus„ un sağ  elde taşınması, metinlerde 

GIşkalmu§'un kıral tahta oturduğu zaman tahtın sağına konması  
ile karşılaştırılabilir. "Lituus„ bir çok tasvirlerde sol elde elde 
görülüyorsa da bu gibi eserlerde kıral daima soldan göründü-

ğünden "lituus„ un sol elde taşınması  seyirciye gösterilmek arzu- 

sundan ileri gelmiş  olabilir 16. Tahtta oturmuş  Fırtına tannsı  önünde 

iki elini dua jestinde kaldırmış  bir kimseyi temsil eden Hüyük 

kabartmasında da (Gelb, 01P XLV Pl. I 1, Bossert 513) muhte-

melen bir kıral tasvir edilmiştir. Burada elde "Iituus„ yoktur. 
Metinlerde bir kurban sahnesi esnasında GIşkalmu.run kıralın 

elinde muhafaza edilmediği bildirilmesine mukabil Hüyükten ver-

diğimiz ilk misalde kıral elinde "lituus„ u tuttuğu gibi metinlerden 

nakl ettiğimiz bir tapma sahnesinde kıralın G'şka/mu§'u muhafaza 

ettiğini görmüştük. Fakat metinlerin bu hususlarda verdiği malii-

mat tesadüfidir. Hakikatte kıral kurban ettiği veya taptığı  esnada 

her iki elile birden meşgul iken bir alet taşıyamayacağı  tabiidir. 

(Krş. Delaporte, Malatya Pl. XX 1, 2, XXI, Bossert 770, 771). 
Diğer taraftan "lituus„ kıralı  diğer memurlardan ayıran başlıca 

alâmetlerden biri olduğundan âbidelerin kendisini bu aletle tasvir 
etmeye önem vermeleri anlaşılacak bir şeydir. 

imparatorluk devrine ait tasvirler arasında dini atmosfer bakı-

mından Hüyük eserlerine en yakın şüphesiz Yazı lıkaya kabartma-

larıdır. Yazı lıkaya Nu. 81'de bu kaya mabedini vakfeden veya 
vakfedenlerden biri olan Tutl3a1iya (muhtemelen IV.) 17  koruyucu 

tanrısı  Şarumma tarafından himaye maksadı  ile koltuğunun altı na 

alınmış  ve kıralın sağ  eli tanrının sol eli içinde tutulmaktadır. 

Kıralın kı yafeti Hüyükte gördüklerimizin aynidir. Farklı  olarak 

aşağıda metinlerde de anıldığını  göreceğimiz kamanın kabzası  

15  Kıral tasvirlerıni veren müelliflerin yalnız bazı ları  zikredilmekle yetinil- 

miştir. 
16  Bk. von Brandenstein Bildb. 88 ve n. 1 

17  Bittel, ayni yerde s. 136 v. d. ; v. Brandenstein, Bıldb. 74 n. 2. 
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görülmektedir. Burada kıral, "lituus„ u sol elinde tutuyor. Yazı lı-
kaya 64 numaralı  figür de kıyafet bakımından bundan öncekinden 
farksızdır. Bu kıral da lituus„ u sol elinde tutmaktadır. Karl 
olarak çözülemiyen ve bir dağ  tanrısı  ile tasvir edilen hiyerog-
lifini Güterbock şimdi Tutbaliya olarak okumak istiyor ". Burada 
kı ral dağlar üzerinde durduğundan Güterbock'un dediği gibi 
ölmüş  ve tanrı laşmış  bir kı raldır ve IV. Tuttıaliya kendi adı nı  
taşıyan seleflerinden birini burada tasvir ettirmiş  olsa gerektir. 
Yazı lı kaya 34 numaralı  figüre gelince, başının üzerine bitişik bir 
kanadlı  güneş  bulunuyor. Ilk işareti tanrı  determinatifi olan hiye-
roglifini sol elinin üzerinde tutuyor. Determinatifin altı ndaki işaret 
Güterbock tarafından güneş  işareti ve tanrı  güneş  tanrısı  olarak 
izah edilmiştir ". Yassı  başlığı , uzun mantosu, sağ- elinde "Iituus„u, 
belinde kaması  ile bir kı ral gibi giyinmiştir. Hitit kı ralları  daha 
hayatta iken kullandı kları  "güneşim„ unvanı  ile kendilerini güneş  
tanrısı  ile birleştirmeye temayül ettiklerinden bu figürü, ister öl-
dükten sonra tanrı laşan bir Hitit kı ralı nı, ister doğrudan doğruya 
güneş  tanrısını  ifade etsin, diğer kıral tasvirlerinden ayı rmak 
mümkün değildir. Malatya'da başında kanadlı  hüneş  ve sol elinde 
"lituus„ bulunan tanrı yı  da (Delaporte, Malatya Pl. XX 2, XXI, 
Bossert 771) daha geç bir zamana ait olmakla beraber ayni 
şekilde değerlendireceğiz. Malatya'da arslan üstünde duran ve 
elinde "lituus„ bulunan tanrı  (Delaporte, ayni yerde Pl. XXIII 1, 
Bossert, 772) "lituus„ un tutuş  vaziyetine göre hüküm verilecek 
olursa, ölmüş  ve tanrı laşmış  bir kı raldı r. 

Kı ral Muvatalli'yi temsil eden Sirkeli kaya kabartması  da 
(Garstang AAA 24, Pl. XVII, Gelb, OIP XLV Pl. LXVIII, LXIX, 
Bossert 553, 554) Hüyük ve Yazı lı kayadaki kı ral k ıyafetine uyu- 
yor. Sağ  elini dua jestinde kaldı rmıştı r, sol elinde bir lituus„ 
bulunmaktadı r. Boğazköyde bulunan ayni kırala ait mühürlerde 
de (Güterborck, MDOG 75, Abb. 35-36 ; ayni müellif, Siegel aus 
Boğazköy I, Taf. 	38-40, Bossert 708-709 ) Muvatalli'yi başın- 
da takkesi, sı rtında uzun mantosu ve sağ  elinde "lituus„u ile 
görmekteyiz. Sol eli büyük kı ralın koruyucusu bir Fı rtı na tanrısı-
nın sağ  avucu içine alı nmış tı r. Bunlardan kıyafet bakı mı ndan fark- 

" Siegel, aus Bogazgöy Il 8 v. d. 
19  Belleten VII (1943) 275 v. d. Krş. Bı ttel, adı  geçen yerde 121 ; E. Akur- 

gal, Remarques stylistiques sur tes reliefs de Malatya 51 n. 116. 



HITIT METİNLERNDE Gişkahnuş  VE HUB.BI 	 309 

siz olan Til Başer mühüründe ( Hogarth, Hittite Seals Pl. VI 164 ) 
ve Ward, Sea! Cylinders of Western Asla 267 Nu. 794'te kıral 
alituus„u sol elinde taşımaktadı r. Şimdiye kadar andığımız büyük 
kıral tasvirlerinde kı ralın elinde tuttuğu yegane alet "lituus„tur. 

Bir erkek tanrıya içki sunan III. Hattuşili'yi temsil eden Frak-
tin kabartması  ( Garstang, The Hittite Empire Pl. XLI, Bossert 
550, 552; Bittel, Yaz. 121 şekil 50 ) konumuzun dışında kalıyor. 
Çünkü burada kıral normal kıyafetinde değil karşısındaki tanrı  
gibi tasvir edilmiştir. Sağda dişi tanrıya içki sunan kıralıçe Pudu-
bepa'nı n kıyafeti ile dişi tanrının kıyafeti arasındaki benzerlik te 
göze çarpıyor. Dini bayramların icra edildiği kış  mevsimine uyan 
cübbenin yazın muharebeler esnasında kıral tarafından taşındığı  
şüpheli olmakla beraber Fraktinde gördüğümüz boynuzlu sivri 
külâhı, kısa pantolonu ile tanrılar gibi giyinmis olan ve omuzunda 
yay taşıyan Hattuşili'nin kıyafetinin, başka açı k örnekler mevcud 
olmadıkça, kı ralı n yazlık muharebe kıyafeti olduğu açıkça söyle-
nemez. Gavurkalede oturmuş  bir dişi tanrı  istikametinde yürüyen 
biri sakalsız diğeri sakallı  biribirine benzer iki figürü de Bittel 
tarafından Yazı lıkaya 122'de işaret edildiği gibi şeklen tanrı lara 
benzediğinden mevzuumuzun dışında bı rakıyorum. E. Akurgal da 
bunların tanrı  olduğu kanaatı ndadır. 

Imparatorluk devrinde büyük kırala mahsus olan ve prensler 
tarafından taşınmayan "lituus„un 1200'den sonra kurulan küçük 
devletlerin kı ralları nı n bir emblemi olarak kullanı lmağa devam 
edildiği görülüyor. Bk. Delaporte, Malatya, Pl. XIX 1, 2, XXI, XXII 
1, XXIV, Bossert 775, 777-779; Samsat Stel'i, Humann-Puchstein, 
Reisen in Kleinasien und Nordsyrien Pl. 49, 1; Şimal Suriye mü-
hürü, Hogarth, adı  geçen yerde Pl. VI 176 (kı ral olduğu şüpheli). 

"Lituus„un imparatorluk devr'inde büyük kıraldan başka kimse 
tarafından taşınmamasına mukabil 2° G'ŞPA'yı  diğer kimselerin taşı-
dığı nı  yukarıda n. 54'te görmüş  olduğumuza göre bu iki alet bir-
birinin ayni olamayacaktır. 

"Lituus„un bir benzeri de tanrılarda görülmektedir. Tanrı ların 
taşıdığı  alette kıvrılma, kı ralınkinde olduğu gibi aletin ortası nda 

20 Hüyükte merasim alayında kıral ile kıraliçeye refakat maksadı  ile yürü-
yen üç saray memurunu temsil eden kabartmada ( Bossert 508-509 ) ortadaki 
memurun tuttuğu alet, şekil, tutu§ "e mana itibariyle kıralı n «lituus»undan bam-
başkadı r. Krş. Bittel, Yaz. 124 ve n. 3. 



310 	 SEDAT ALP 

başlamamakta olup yalnız ucu kı vrı ktır. Tanrı  bu aleti kı ralı n 
tuttuğu istikametin aksine kıvrı k tarafı  yukarıda olmak üzere ya 
omuzlanmış  veya amudi olarak tutuyor. Bu sorular için ve umu-
miyetle "iituus„ için bk. E. Akurgal, Remarques stylistiques sur les 
reliefs de Malatya 50 v.d. not 116. GIŞ  kalmuk'un metinlerde tanrı-
lar tarafından taşındığına dair bir kayda rastlanmadığı  halde bir 
çok tanrı ların GIŞ  PAlarından bahsediliyor 21. Arkeolojik tasvirlerde 
tanrı ların elinde gördüğümüz ucu eğri bastonla metinlerde tanrı-
lara ait olduğu bildirilen GIŞ  PA'ların birleştirilip birleştirilemeye-
ceği sorusunu açı k bırakmak istiyorum. Bu auı tları  ayrı  ayrı  göz-
den geçirmek bizi ası l mevzuumuzdan uzaklaştı racağından burada 
yalnız Bittel, adı  geçen yerde s. 123'te verilen listeye işaret 
etmekle iktifa edeceğim 22.  

Büyük kı ralı n merasim kıyafeti hakkı nda metinler de bazı  
mahlmat veriyorlar. Bayram sabahında kı ral, geceyi geçirdiği 
13alentuva- evinden" "yı kanma evine„ 24  gidiyor. Orada muhteme-
len banyo yaptı ktan sonra TUG2 kuii (KUB Il 6 III 25 ; Xl 35 I 11; 
XX 47 I 3 ; lBoT I 3 I 6 v. d.; II 7 I 6; ideografik olarak TLIG2  NIG2.-

LAM2. MEŞ  KUB XX 79, 6, bu musavat için bk. aşağıda) adı  
verilen "bayram elbisesini„ , beyaz veya siyah ayakkabı larını  

21 GIŞ  PAllari olduğu bildirilen tanr ı lar ; Maraş  şehrinin Fı rt ı na tanr ısı  
(KBo 1111 40, 31); [Gl]ş  PA. HLA şu-ru-ub-lia-aş  ŞA DZ 4. BA4.BA4 (KUB XX 
80 III 16 ); GIŞPA.HI.A Dza-li-ia-nu (KUB XX 80 III 17): GışpA DINGIRUM(KUB 
X 11 111 12 IV 16); GIŞPA kW/k DINGIRL(M(KUB X 68,7); III GIŞPADlNGILM 
Du GA5.AŞ.RU  için (VAT 6688+Bo 2496, öy. 35, von Brandensein, Bildb. 12): 

II URUDU PA Lapana şehri dişi tanr ı sı  Iiaia'ya ait : ayni metin IV 6.  Kumarbi 
efsanesinde seyahata çı kan tanr ı lar taraf ı ndan kullan ı l ı yor. Güterbock, Ku-
marbi Efsanesi, Metin 2, I. tablet, nuslm A, KUB XXXIII 96 I 13 : Kumarbi ; 
Metin 2, I. tablet. nusha C, KUB XXXIII 102 II 33 III 4 : Mukişanu ; Metin 2, 
III. tabtlet b, KUB XXXIII 106 II 2: Taşmişu Tanrı ları n asalar ı  da kudsi say ı l-
d ı kı ndan tanr ı lara ve tap ı naktaki mukaddes yerlere kurban edildiği gibi tan-
rı lar ı n asalar ı na da kurban ediliyor: KBo II 30 Vs. 5 ; KUB X 11 III 12 IV 16. 

22  Geyik üzerinde bir tanr ı y ı  tasvir eden Yeniköy kabartmas ı  da omuzlan-
mış  «lituus,  tipine eyi bir örnek veriyor. Bk. Remzi Oğuz Ar ı k, Alacahöyük 
hafriyatı  1935 s. 26 şekil 36 ; Bossert 570. 

23  Bk. Götze, Kuturg. 155 ; Alp, Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğraf-
ya Fakültesi Dergisi Il 790. 

24  Ehelolf, KIF 1 154 n. 2'de E2 HI.US2.SA'n ı n Hititçe okunuşuntm. 
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(KUB II 6 III 26; XI 35 I 11)24 5 giyiyor ve altın veya gümüş  küpe-
lerini 25  (KUB II 6 III 26; 13 I 4; X 17 I 19; 18 I 33; XI 35 I 11; 
XX 47 I 4; IBoT I 3 I 6) takı yor. Diğer bir metinde toptan süsle-
rini taktığı  bildiriliyor (unuga§bug KUB XI 22 I 17). Kış  bayramın-
dan bahseden (EZEN KU.Uş.ş/2 , Sommer, ZA NF XII 23 n. 6) 
iki paralel metnin karşılaştırılmasından TuG2  NIG2.LAM2. MEŞ  için 
TuG2kiddi okunuşu muhtemelen kazanı lıyor: 

KUB XX 79, 3 E2ba-le-en-tu-ı ja 1z[a-cd-§a-an-zi] 
KUŞ  NI Gz. BAR3-cd-ta 

5 LUGAL-ıd L NA E21:1I.US2.SA pa[-iz-zi] 
ta  TUG2 NIG2.LAM2.MEŞ  BABBART" x[• • .] 

7 da-a-i 
KUB Xl 35 I 8 ma-a-an E2  ha-le-en-tu-u-ya-a§ ha-a§-ga-an-zi 

KuşNIG2.BAR3-ag-ta u§-§i-ia-an-zi 
10 LUGAL-Ld I. NA E2  1:11.11S25A pa-iz-zi 

ta-za 	 TuG2k/I (!) 	HUB.BI 
GUŞKIN 

12 KuŞE.S1R 	da-a-i 

E2tarnu- olabileceğini telmih etmişti. Aşağıda benzer metinlerin karşı laştı rı lması  
bu musavatı  destekliyor: 

KUB II 13 I 3 LUGAL-uş  L NA E2 1:1I.US2. SA pa-iz-zi 

ta-az KIN-ta HUB.BI  GUSKIN da-a-i 

5 LUGAL-uş-kan2 LŞ.TU E2  1:11.US2.SA u2-iz-zi 

KUB X 27 I 16 ma-alg-an-ma LUGAL-uş  E 2tar-nu-u2-i 
a-ri nu tu-un-na-ak-< ki >-eş-na 

18 nam-ma-az LUGAL-uş  uwar-ap-zi 
ta-az KIN. HI. A -ta HUB.BI  GUŞKIN da-a-i 

20 LUGAL-uş-kan2 E2tar-nu-ua az u2-iz-zi 

KUB X 18 I 30 v. d. ı nda da kı ral E2  tarnu-'da yıkandı ktan sonra küpele-

rini (bk. not 27) taktığı  bildiriliyor. KUB XXXII 135 I 1 v. d. nda ise kıral 

banyo yaptıktan sonra E2  HI.US2.SA'y ı  terkediyor. Nehayet KUB XX 47 I 5 

ve 8'de her iki sözün değişik olarak kullanı ldığı  anlaşı l ı yor. 
24a Goetze, JCS I 177 de ilave olarak KUB XX 4 I 7 v. d. ile KUB XXV 

19 I 4 v. d. Ini veriyor. 
25  Bk. n. 27. 
26  Eyi muhafaza edilmemiş  olan işaretiıı  okunuşu KUB Il 6 III 26'ya göre. 

Goetze, JCS I 177, bu sözü TuG2N1G2. LAM2. MEŞ-UT. TIM diye okuyor. 

27  Eğer IBoT 1 3 1 6 HUB.B12.131.A yanlış  değilse, transkripsiyon terci- 
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TuG2ku.«gi KUB XV 34 I 40'a göre de değerli bir elbise nevi-
dir. KUB XII 37 II 4'te geçiyor, fakat kırık ve neticesiz (bk. ayni 
zamanda Zuntz, TIS 59). TUG2NIG2.  LAM2  metinlerde ekseriya cemi 
halinde, yahut takı m veya çift olarak geçiyor. KBo V 2 I 31 I-
NU. TIM TuG2NIG2. LAM2. MEŞ  "bir takım bayram elbisesi„ . Bo 
2318+8042 Ğly. I 16 v. d. (v. Brandentein, Bildb. metin 3 s. 18) 
III TA.PAL TuG2NIG2. LAM2  SA3  I-NU.TUM SIG7  (?) I-NU-TUM-
-ma SA5  I-NU-TUM-ma NA4ZALAG "üç çift bayram elbisesi, on-
lardan bir takım sarı  (?), bir takı m ise kırmızı, bir takım ise, 
parlak taş  (renginde veya ile ?). „ i§tenutu ve tapülu için krş. Goet-
ze, ZA NF 6, 79 v. d. ve bk. Landsberger, Güterbock'un maka-
lesinde Orientalia 12 NS, 153. TuG2ku§i§i neutrum olduğundan cemi 
olarak telâffuzu da aynidir. KBo IV 2 IV 24'e göre (a-pi2-e-ia TUG2  
NIG2.LAM2. MEŞ, akuzatif) bu ideogramı n arkası nda da bir neutrum 
gizli olduğundan müsavatı mız hemen hemen kat'ileşiyor. Bununla 
beraber Goetze, aşağıda bahis konusu olacak makalesinde ( JCS I 
178 v. d.) kuii§i'yi Sumerce tug2.bar.dib'in Akkadca karşı lığı  
olan laditu'nun Hititçeleşmis şekli olarak düşünüyor. tug2.nig2. 
lam2'ın Akkadcası  /am,13uHii'dur. Hitit Kıralının ayni bayram merasi-
mi için ayni vazifeyi gören iki muhtelif elbise taşıması  muhtemel 
olmadığına ve abideler kıralı  daima ayni dini merasim elbisesi ile 
tasvir ettiklerine göre Goetze'nin teklifi, Hititlerin bu iki ideogram'ı  
birbirine karıştırmış  olmaları  şartı  ile mümkündür. "Bayram elbi-
sesinin„ metinlerde cemi yahut takım veya çift olarak geçişi, Bit-
tel'in adı  geçen yerde s. 120'de kıralı n elbisesinin muhtelif parça-
lardan mürekkep olduğu müşahedesine uyuyor. Bittel, ayni elbi-
senin üç parçadan ibaret olduğunu tahmin ediyorsa da bir az önce 
andığımız metinde çift sözü takım sözü ile değişik olarak kulla-
nıldığından kıral mantosunun iki parçadan ibaret olabileceği de 
düşünülebilir. Andığımız metinde bu elbise bir dişi tanrıya vakf-
edildiğinden bunu kıralın elbisesine teşmil etmek belki de doğru 
olmayacaktır. Malatya kabartmalarında kıralın elbisesinin iki kıs- 

han böyle olacaktır. Manası  «küpe> için bk. v. Brandenstein, Bildb. 56. Goetze 
tarafından kabul edilmeyen bu teklif hakk ında bk. aşağıda s 314 v.d. linlâda deği-
şiklik bilhassa Lu21:1UB.BI'de görülüyor; bunun yanında U-121JUB.B12, U-121:11%. 
Bi, Lu2uuB2. BI2 yazılışları  da mevcuttur. Bir vakkas manasına gelmesi muh-
temel olan meslek adı  ile UUB.B1 «küpe« nin birleştirilebileceti şüphelidir. Krş. 
Sommer, HAB 42 n. 5 ; bk. Goetze, Language XV 116-118 ve n. 3-7 ve JCS 1 
82 n. 11. 
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mından ibaret olduğuna E. Akurgal işaret ediyor. TuG2mG2. LAM2 
yalnız büyük kı rala mahsus bir elbise nevi değildir. Mitanni kıralı  
Mattivaza ile Şuppiluliuma arasındaki muahedede Suppiluliuma'nın 
Mattivaza'ya yaptığı  hediyeler arasında geçmektedir (Weidner, 
Politische Dokumente 44 ve n. 2). Oraya göre yüncünün yaptığı  
yani yünden mamul bir elbise nev'idir. Bittel de ayni yerde Yazı-
lıkaya kabartmalarındaki kıral elbisesinin ağır bir kumaştan oldu-
ğu kanaatına varıyor. Arkeolojik tasvirlerde mantonun kıralı n şah-
sına mahsus olmadığı  müşahade edildiği gibi (Bittel, ayni yerde 
s. 121) TuG2m,-2. ıı.1 LAM2  başka kimseler tarafından da taşınıyor (KBo 
V 2 I 31, 36 Il 50 III 58, 60; IBoT I 36 Il 49, 53, 57). Ayni elbise-
nin kadınlar tarafından da giyildiği bildirildiğine göre (KBo IV 6 
ay. 12 v. d.; KBo V 2 I 36) eksen i kıral tasvirlerinden tanıdığı-
mız uzun etekli mantonun bahis mevzuu olduğunda şühpe kalmı-
yor. Ehelolf tarafı ndan KIF I 144'te iranskripsiyon ve tercümesi 
verilen bir metinde ayni elbise tanrı  statüsüne (bk. orada n. 4) 
giydiriliyor. Bu tespitimiz, Bittel s. 121'de ifade edilen mantonun 
hiç bir zaman tanrılar tarafından taşınmadığı  mülahazası  ile ihtilaf 
halinde ise de Ehelolf'un zikrettiği metinde tanrının cinsi belli 
olmadığından dişi bir tanrı  da bahis mevzuu olabilir. Nitekim 
yukarıda v. Brandenstein'dan nakl ederek verdiğimiz metin ye-
rinde Tiliura şehrinin Işhaşburiya adlı  dişi tanrısına muhtelif 
renklerde üç takım "bayram elbisesi„ saray tarafından vakfedil-
diği bildirilmektedir. Hakikatte imparatorluk devrine ait kadın 
kıyafetleri ile ile erkek kıyafetleri arasında haricen büyük bir 
fark yoktur. Ayni elbise adının hem erkekler hem kadınlar için 
kullanılması  ancak bu şekilde izah edilebilir. 

KUB il 6 IV 3 v. d. ında tapı nakta kı ral TuG2adup/i isminde 
bir elbise giyiyor ve kemerini takıyor. Bu elbise için HroznY, 
Code Hittite s. 49'da verilen mana "culotte„ şüphelidir. Orada 
bildirilen ücrete göre kıymetli bir elbise nev'idir. Ayni elbise 
KUB XVII 21 II 15 ve lBoT I 31 öy. 6'da geçiyor. 

Büyük kıralın kıyafeti hakkında II. Murşili'nin dil tutukluğun-
dan bahseden metin de kıymetli malûmat veriyor. Goetze-Pedersen 
tarafından işlenmiş  olan metnin bizi ilgilendiren kısmının tercüme-
sini veriyorum. Murşili şöyle diyor (KBo IV 2 IV 22 v. d. diğer 
nushalarla birlikte bk. Murşilis Spkrachlaehmung 9 v. d., Rs. 9 
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v. d.) : "Fakat kefaret 28  öküzüne [el(imi) koyduğum günde], onu 
[gönderdikleri günde, ben o günde giydiğim] "bayram elbisele-
rini„ , o elbiseleri de ta[mamı  ile], kemer, kama 29, ayakkabı larla 
birlikte..., ile gönderdiler ve onları  (tanrıya) götürdüler.,, Bu 
tasvir, kı ral kabartmaları  üzerinde yapı lan müşahedelere uyuyor. 

Büyük kı ralın kıyafetini elbisesinden, küpelerinden, keme-
rinden, kaması ndan ayakkabı larına kadar anan metinlerin kı ral 
kabartmaları nda ehemmiyet verilerek tasvir edilen ve kı ralın alâ-
meti farikası  olan "lituus„ u zikretmemelerine ihtimal veremiyorum. 
Mevcut sözler arası nda en kuvvetli hatta yegane namzed olan 
Gişka/m 4un "lituus„ u ifade ettiğini kuvvetie tahmin ediyorum. 
Glşka 	n imal edildiği malzemeye gelinceye, determinatif'in 
gösterdiği gibi menşe itibariyle ağaçtandı r. Gordion'da Tumulus 
III'te bulunan ve Frikyalı lar devrine ait olan eyice eğrilmiş  ağ-aç-
tan baston, Yazı lı kaya ve Hüyük tasvirlerinden tanı nan "lituus„-
ları  hatı rlatıyor 3". Hitit metinlerinde Gişka/muun malzemesi umu-
miyetle söylenilmemekle beraber KUB X 2 1 I 3'te altı ndan Olduğu 
bildiriliyor ki 31, bu da büyük kı ralı n taşıdığı  bir alâmete 
uy maktad ı r. 

Il 

Yukarı da pek ufak değişikliklerle bası lmış  olan satı rları  1946 
yı lı nı n sonuna doğ ru Journal of Cuneiform Studies mecmuası nı  
çıkarmakta olaa A. Goetze'ye "La cisignation du Lituus en Hit-
tite„ baş l ı kl ı  bir makale halinde göndermiştim. Prof. Goetze, mek-
tubuma karşı lı k olarak kendisinin de Hitit Kı ralı n ı n Rahip Kıyafeti 
hakkı nda bir makale hazı rlamış  bulunduğunu ve elde ettiği neti-
celerin benimkilere uymadığı n ı  bildirdi. Bununla beraber büyük 
bir nezaket göstererek her iki makaleyi yan yana mecmuanın ay-
ni nushası nda neşretmeyi ve hangimizin delillerinin daha kuvvetli 
olduğu hususunda hüküm vermeyi okuyucuya bı rakmay ı  teklif etti. 

Mektuplaşma suretiyle kendisi ile yaptığım ız münakaşalar bazı  

28 pubugari için bk. v. Brandenstein, Bildb. 49 n. 1. 
29 ideogram ı n tamamlanması , ablatif : GIR2-an-za (Sommer, AU 226 ıı . 1). 

Bu sebepten GIŞka/muş  ile münasebeti yoktur. 
3°  Bine!, ad ı  geçen yerde 124. 
31  Gümüşten G1ŞPA KUB XXXII 129 Vs. 15; Gümüş  kaplama!' G1ŞPA : 

KUB XXXII 103 I. Kol. 16. 
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noktaların açıklanması na yardım etti ise de, asıl noktada anlaşma-
mız maal'esef mümkün olmadı. Bu arada rnakalelerimiz çıktı  32. 
Ben yukarıda HUB. BI'nin 33  kıralın elbisesi ile bir birlik teşkil et-
tiğini ve von Brandenstein'ın bunun "küpe„ olması  gerektiği hak-
kındaki teklifini kabul etmiştim 34. Goetze, Akkadca bubbu olarak 
okuduğu sözün Akkadca lugavl metinlerden faydalanarak Hitit 
Kıralı nın kıyafeti ile ilgili metinlerde "lituus„ manasına geldiğini 
ispata çalıştı. Ona göre bubbu, aslen "yelpaze„ yi ifade etmektedir. 
Hakikatte K 5474, 12'deki tı.,ub2-buinun Hitit metinlerindeki HUB 
veya HUB. BI  ile ayni olduğu ispata muhtaçtır. Çünki son olarak 
bildirilen söz, Hitit rnetinlerinde benim bilgime göre daima bub 
isareti ile yazı lıdır 35. Her iki söz, birbirinin ayni olduğu ispat 
edilse bile - ki, edilebileceğinden çok şüpheliyim - "yelpaze„ ' nin 
"lituus„ a tahavvül ve inkişafını  arkeolojik tasvirlerde göstermek 
lâzımdı r. 

Kanaatıma göre Goetze'nin görüşüne karşı  ileriye sürülecek 
deliller vardır: 

HUB. BI  ile hiç bir zaman GIŞ  determinatiri kullanı lmamak-
tadır. Halbuki "lituus„ gibi bir aletin önünde kullanılması  beklenirdi. 

HUB. BI, çok def'a çift olarak geçiyor (bk. von Branden-
stein, adı  geçen yerde). Bunun Goetze tarafından ZA NF 6, 79 
v. d.'ında verilen misaller gibi mütalaa edilebileceğinden şüphe 
ediyorum. 

Metinlerde Kıral, bu eşyayı  iki defa cemi halinde (HUB. 
B1(2).HI.A) üzerine alıyor (KUB II 6 III 26 ; lBoT I 3 I 6; krş. 
Goetze, JCS I 180). Kıral, arkeolojik tasvirlerde yalnız bir "lituus„ 
taşıdığına göre cemi işareti kolayca izah edilemez. Goetze'nin 
mektubunda bu cemi işaretini plurale tantum olarak izah' beni 
ikna etmiyor. 	 - 

32  JCS 1 164 v. d. ve 176 v. d. 
33 İdeogramın transkripsiyonu için bk. yukarıda s. 311 not 27, Goetze adı  

geçen yerde 180. 
34  Bk. yukarıda n. 27. von Brandenstein'ın teklifini Giiterbock ta kabul 

etmiştir, Orientalıa NS 15, 486. 
35  Bk. ayni zamanda Goetze, adı  geçen yerde s. 179. I-JUB. BU veya 

UB. BA  gibi yazı lışlar elimize geçmediği müddetçe sözü]] Akkadca oldu-

ğunu kestirmek güçtür. 



316 	 SEDAT ALP 

KUB Xl 22 I 12'de Kı ral, süslerini (unuga ı,u§) üzerine 
alıyor. Paralel metinlere göre "süsler„ sözü ile Kı ralı n merasim 
elbisesi, ayakkabı ları  ve HUB.BI  kasdediliyor (bk. yukarıda s. 311, 
Goetze, adı  geçen yerde 177). "Lituus„ u bir süs olarak kabul etmek 
cidden güçtür. 

HUB. BI, erkek ve kadı na göre farklı  olan bir eşyadı r 
(Bk. von Brandenstein, adı  geçen yerde). Bununla beraber krş. 
Goetze, adı  geçen yerde 181 not 40. 

von Brandenstein'ın verdiği metnin Goetze tarafından (s. 
184 ilot 52) yapı lan izah ve verilen tercümesini kabul edemeye-
ceğim. Eğer von Brandenstein'in kitabı  bir bütün olarak tetkik 
edilirse, onun tercümesi tercih edilir (Goetze'nin eline MVAG 
46/2 geçmemiştir). 

Goetze'nin görüşüne karşı  en kat'i deiili KUB XVII 14 
IV 5 veriyor. Orada şöyle okuyoruz. II TA.PAL HUB.11I.A 
KUBABBAR ŞA I GIN2.GIN2  "Bir "iqlu " ağı rlığında iki çift gümüş  
HUB 	„ Burada bir iqlu'luk ağı rlığın bir parça için mi, bir çift 
için mi, yoksa tamamı  yani iki çift için mi kasdedilmiş  olduğunu 
tayin etmek güçtür. Eğer benim görüşüm için en az müsait olan 
ihtimali tercih edip, bir adet HUB için bir §iq/u kasdedildiğini 
kabul edersek, Hititlerde bir MANA 60 §iqlu olduğu takdirde, bir 
HUB'un ağırlığı  aşağı  yukarı  8 gram olacaktı r. Şayed metinde bir 
h'iqlu için bir çift veya iki çift HUB kasdedilmişse, o zaman bir 
danesinin ağırlığı  4 veya 2 gram olacaktı r "a• Kanunlarda GIN2  ile 
birlikte kullanılan rakkamlara göre Hititlerde MANA'nın 60 .-iq/u 
olduğunu kabul etmek gerekecektir. 

36 Friedrich'in Hitit metinlerinde zu gibi yazı lan işaretin GIN2  = şiqlu 
(krş. Laeheman, JAOS 57, 281-184) olarak transkripsiyonunun yapı lması  
gerektiğini ispata çalışan makalesi elime geçmemiştir. Bu işaret için kanun-
larda verilen rakkamlar pek büyük olmadığı  için ben de Friedrich'in tekli-
fine temayül ediyorum. Bununla beraber bu mes'ele buradaki konumuz için 
önemli değildir. 

37  Goetze de ad ı  geçen yerde s. 180 not 34'te HUB ve HUB.BI'nin 
ayni şey olduğunu kabul etmektedir. 

37  a Bazen rituallerde muhtelif eşyan ı n hakiki* ağı rl ı klar ı ndan daha ufak 
ağı rl ı klarda model olarak kullanı ld ı kları n ı  burada söylemeden geçemiyeeeğim. 
Bk. KBo IV 1 (py. 47 v. d. ( ı  KUB II 2 I 57 v. d.). Fakat yukarı da verdiğim 
metinde HUB'un model olarak kullanı ldığı na dair hiç bir emare yoktur. 
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Arkeolojik kıral tasvirlerinde gösterilen " lituus „ un bu kadar 
az bir ağırlı ktan ibaret olamayacak! aşikârdı r. Bu sebepten HUB.BI  
ile "lituus„un ifade edilmiş  olması  imkânsızdır. Burada okuyucu-
larımın Alaca - Hüyük'te K mezarında bulunan "lituus„ lara dikka-
tini çekmek isterim 38. Bakır çağına ait olan bu buluntulur, "lituus„-
un bir alâmet olarak Anadoluda çok eksi bir geleneğe sahip 
olduğunu gösterir. Bu eşyanın yalnız kıvrık uçlu madeni kısımları  
ele geçmiştir. Aslında bu madeni uçlara takılan kabzalar 

ağaçtan olduğundan muhafaza edilmemişlerdir. Dr. Hamit Koşay'ın 

1937 - 38 - 39 kazı  yı lları  hakkındaki raporu henüz basılmakta 

olduğu halde, kendisi neşredilmemiş  olan ölçülerini kullanmama 
müsaade etti. Dr. Koşay'ı n bu aletler için verdiği ölçüler şöyledir : 
K 25 diye adlandı rı lan " lituus „ un uzunluğu 22.5 cm., kutru 4.8 
cm. dir. K 26'nı n uzunluğu 18.2 cm., kutru 4.6 cm. dir. K 27'nin 
uzunluğu ise 15 cm. ve kutru 3.9 cm. 39  dir. Dr. Koşay'ın bu alet-

lerin iki ucu arasındaki kısa mesafeyi ölçtügü anlaşı lıyor. Benim 
kavis boyunca aldığım ölçüler daha büyktürler. Kavislerin dış  kısmı  
şu uzunluk ölçülerini veriyor: K 25, 50 cm.; K 26, 46 cm. ; K 
27, 38 cm. dir. Etnografya Müzesi Müdürü Prof. Arık'a bu eserlerin 
uzunluk ölçülerini almama müsaade ve ağırlı k ölçülerini bana temin 
etmek lütfunda bulunduğu için minnetarım. Ağırlıkları  şöyledir 
K 25, 1580 gram; K 26, 1340 gram; K 27, 680 gram'dı r. 

Muhtemelen eski bir Anadolu geleneğine dayanarak Hititler-
de bu âlet yalnız Kıral taraf ı ndan kullanı ldığından Alaca - Hüyük 
K mezarı nda bulunan "lituus„lar bu mezarların kıral ailesine ait 

oldukları nı  göstermeleri bakı mından şayanı  dikkattirler. 

38  Alaca-Hüyülc.te bulunan bu eserler Müzeler Umum Müdürü Dr. Hamit 

Koşay taraf ı ndan neşredilmek üzeredir. 
38a «Kabza» sözüniin Hititçesi muhtemelen ipulli'dir. Krş. ep- .tutmak. 

KUB XVI 83 Oy. 51 ŞA GIŞTUKUL GUŞKUN-ia-ua-kan2 i-pu-ul-li IŞ-TU NEA 

ZA.GIN3] 	pi2-ip-pa-[an] .Altı n silahın [lacivert t]aşlı  kabzası  kopmuş- 
tur.. von Brandenstein, Bildb. 64 v.d.'nda bu metin parçası nı n transkripsiyou ve 

tercümesini vermekte ise de, ipullenin manası  için herhangi bir teklif yapmamak-

tadın Genetif : i-pu-ul-li-ia-aş  (KUB IX 22 II 24, açık değ il). Söziin teşkili için 

Icrş. istappulffii «kapak» (H. Otten, MVAG 46/1, 71, iştap- «kapamak» fiilin-

den) ; TuG2karialli .baş  örtüsü« (Forrer, Forschungen 1 179 ; Goetze, OLZ 33, 
291 not 5 ve NBr. 77 ve not 3, kariia- «örtmek» fiilinden) ve DUG kuşkaffuni 

(Witzel, HKU, 100, 25; 114, 22, kuşkuş- fiilinden). 

33  Ben bunu 3.4 em. olarak alçmiiştüm. 
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Prof. Goetze ile muhaberatı mdan ve makalesinden anladığıma 
göre kalmu§'u 40  lituus„ a karşı lı k olarak kabul etmemesine 
yegâne sebep, k-JUB.BI'nin "lituus„ u ifade ettiğini sanmasıdı r. 
Şimdi bu ihtimal da ortadan kalktığından benim teklifimi kabul 
etmemek için hiç bir sebep kalmıyor. 

HUB. BI'nin gayet hafif olan ağı rlığı, von Brandenstein'ın 
"küpe„ manasına geldiği hakkındaki tefsirini desteklemektedir. 

Bana göre bu ideogram'ın Hititçe okunuşunun iRamalJuru§ 
olması  çok mehtemeldir 41. KUB XII l'deki envanterde şöyle 
okuyoruz: 

IV 37 	IV TA.PAL HUB. BI  GUŞKIN LU2  ŞA3BA [III TA. 
PAL HUB.BI  GUŞKIN] NA4  

38 	II ig-ta-ma-I3u-ru-u§ GUŞKIN [X?] 

39 	I-NU- TUM HUB.BI  SALT! GUŞKIN NA4  an-da ap- 
pa-a-a[n] 

37 	"Altından dört çift erkek HUB.BI'si; bunlardan 
[üç çift altın HUB.BI] (kıymetli) taş(lar ile tuttu-
rulmuştur (?)), 

38 	iki i§tama4rıd (yalnız?) altın (dandır) [X?]. 

4° Meslek arkadaşım H. Otten neşrini hazı rlamakta olduğu KUB XXXV'-
ten kalmuş'un geçtiği yeni bir metin parçası nın transkripsiyonunu bana bildir-
miştir: 

Bo 415 III 8 	]x kar-şi-eş-ki--iz-zi DU-şa-aş-kan2 GIŞPA.[ 

ti?-]ia GIşkal-mu-şa ti-ia 

10 	-alt-kan2  Gişşa-lı,u-ta-az kar-şi-eş-kan2  -zi [ 
-z]i-el-li-uş-ma-at-kan2 GIŞTUKUL-az GIŞPA-az KI.MIN 

kalmuş  bakı mından bu metin onun asa ile ayni grupa dahil olduğunu gös-
termekte ise de, bizi daha ileriye götürmüyor, 

Bundan başka Otten'a neşredilmemiş  olan ve yukarıda gösterdiğim gibi 
kalmuş'un «taht» ile ve bu suretle kırallık ile yakın ilgisini gösteren bir par-
çenin transkripsiyonunu gönderdiği için minnettarım. 832/c I (18) [GAL DUMU 
E2.G]AL-ma ku-it GIŞŞUKUR (19) [Ijar-zi na-at GI]ş  DAG-ti I7'.T1 
şi da-a-i «Fakat sar[aylı  ağası  tuttuğu] mı zrak' tahta, kalmuş'un yanı na koyar.» 

41  Geçen yı l bir konuşma esnası nda bu fikir ilk def'a olarak Prof. Güter-
bock tarafından ileri sürülmüştür. 
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39 	Altı ndan bir takım kadın HUB.BI'si, (kı ymetli) 
taş  (ile) tutturulmuş  (tur).„ 

Satı r 37 için teklif ettiğim tamamlama emin olmasa bile, 37. 
ve 39. satı rlarda bildirilen ayni cins eşya arasında 38. satı rda 
büsbütün başka bir şeyin kaydedilmiş  olacağı  çok şüphelidir. 
iflamaljund'un i§tama.§"- "işitmek„ ve i.§tamana- "kulak„ ile ayni 
kökten olması  çok muhtemeldir. 


